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6- Idiomatically, "the ins and ouis” is a phrase "now’ generally used only

- figuratively, for the details of an event, story, argument, etc., or of  course

" of procedure; or with reference to the shifting fortunes of polmcal parties in
the House of Commons, where the Goverment represeriis the ms’ and the

. Opposmon the ‘outs' "(Collms 1958 E1964] 145) :

7- If a customer in a focal restaurant asked the waiter lo be served with ‘mee’and 2
* ‘soup’ of beens, he would be requested to identify his preference! grcen or
- 'dry"; 'rice' in this case, compared with (5), becomes redundant. -
8- "Green onions™ are identified as "green & white™ by a child informant.

_ ‘Generally, however, 'green’ is the colour of leaves on a tree or the estour of
spmmer grass. but not the colour of spring grass’ whlch 15 "pa!c yeen (see
Maﬂuot49'l9, 168 173-174; 183 and 188). : ‘
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order in oxpressmn (4) and possibly(10) . It is not hke readmg out names on a
list alphabetically that tanguage can dictate such conventional orders . We snmply
use language as a medium that expresses our conceptuai systems .’

Socio- economic factors also seém important in deciding how we order
concepts . With 'rice’ in (5) goes a variety of 'soup’ and, hence, the ‘constant’
placed before the 'variable’ . We look forward to seeing, examining and buying
the ‘imported’ stuff which is psychologically viewed as more trustworthy thanthe
'home- made’ things'; the English see the reverse . Generally, this is our view of
the present state of affairs, which is liable to change in the course of
industrialisation .

In addition to reversals, T have also shown that some patterned concepts inIA
are seem to be neutralisations in English, eg (35- 38), and, hence, the conclusion
that our society s male- dominant . Some others escape conceptoahsanon in the
‘English culture although translation is inade -possible . This is the case withs
(30}, where rhetorical elements have been lost in iranslation, and (50), where
ilfogical deduction is obvious, but alien to the English culture . “That I have
chosen {50), which belongs to NISC, as my last example, was to draw atiention '
to the fact that all of the three types of cultrure that I have designated at the
outset of this paper can at times be totally different across Ianguages in terms of
one- to- one correspondence , The MFOP, however, seems to confornm:more with
the LRH across languages than in one language . But with conflicts in-world
view orientation, as has been made clear in the discussion of (13- 15) along with .
(21- 24} and (25- 28), the MFOP lends to apply more o less ahke in tho two

cultures.

NOTES
1- One of the best expositions of neo-Humboldt;an e:hnolmgu:sucs can be found

ar Basiiius (1968).

2- Yet the three types of culture share commonahues which naturally belong to
CCC whereas NISC represents idiosyncrasies, eg expression (50). The ISC
represents commonalities of its own, which may be in conflict with CCC as
(1) and (2) below show. See Hymes (1972 : 35) for the term 'culture’ which
nearly corresponds to CCC, But 'sub-culture’ is used in a special sense here ; '
it does not involve any socio - economic stratification as can be found in
Bernstein (1964) ‘But see Mathiot (1979 : 124) .

3- 1 shall not be using the notion of preference as originally proposed by Sacks
in 1971 and critically reviewed by many social scientists during subsequent
_years (see Bilmes 1988). Here, it stands for a ‘choice’ that comes up to mind
first as determined by language and / or other forces .

4- The sequence of concepts in this quotation must not be confuscd wuh the order
of concepts in phrases that tend to be formulaic in nature

5- Such antonyms as {3) or "great and small " yaieas ypezand " summer and winter”

(idydna are also called “conventional phrases” (Lounsbury 1968: 61).

e
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49. Queen & crown (or head and tail) 7 L 3k —£8
- 50. I get fainted and (then) electrically shocked woisaly quad -o-
~ Except for (50) whose meaning sounds illogical in terms of order and for
which no better literal transation I could find (see Gorgis 1992) all others are
‘phrases in which the order of concepts may be explained in logical terms. In both
“cultures, We do not provide answers unless there are questions. We may cough
- without necessarily catching cold, but ‘flue’ presupposes some sort of ‘cough'.
“That ‘'measles’ be ordered before ‘small-pox'.is peculidr to.the English culture,

‘Rather, it is typical of the Iraqis who have experienced’ ormer, more than the

latter; the less serious-disease now with a longer history is placed before the more
serious, Expression (47), however, is used figuratively in IA to mean 'all is bad’

or ‘it is getting worse'. Surprisingly, ‘taking' in our culture-comes vp:to mind -

- first. If language shapes our thinking, or if language reflects reality, then one
tends to say that we are a people which 'takes’ more than it ‘gives'’, Yet (48) in
both 1A~ and English presupposes an equilibrium which I feel to be
-unquestionable in terms of conceptualisation. And, last but not least, the ‘Queen’

in English, like its equivalent ‘picture’ in IA, comes up to mind first. Although.

. both concepts in (49) stand for the Saussurian 'sign’ and are similarly understood
in both cultures because they function alike, yet the concepts stand for different
ohjects in the real world; the 'picture’ on Iraqi coins is variable while the ‘queen’
on English coins is constant. Despite this differerence, the first choice in both
~.cultures is the same; hence the applicability of MFOP in terms of which the
LRH is not at work, either in one language or across the two languages. But I
. cannot claim, however, that relativty is absent in the conception of individual
concepts, were they to be separated from each other, :

- CONCLUSION ' .
. Cooper and Ross (as reported by Lakoff and Johnson 1980) have implicitly

"~ delved into the problem of linguistic relativity in present-day American English

by demonstrating what Iexical item occurs first in an expression, viz the MORE
normal, and what occurs second, viz the LESS normal, and hence the formulation

of MFOP. T have taken up this principle in conjunction with an explicit mention -

. of the weaker version of LRH to see whether a similar picture is true of the Iragi
Arabic culture. For this purpose, around one hundred expressions have been
collected, half of which only have been accounted for along with the
_ corresponding English translations, I have shown out that IA grammar partially
determines our use of concepts in cases whereby we place the ‘agentive' before the

‘affected . Although in English syntax the same order holds, it seems that social

and for psychological attitudes are more at work in selecting preferences . Hence,
the 'relative’ ordering in English, ‘determinism’ in IA, and RELATIVITY of
MFOP across cultures , o .

- Religion seems to be one of the most influencial forces that determines the

order of concepts in our daily life . No two speakers are likely expected to reverse

et ta
ty
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37. Workers (male & female) etlaley Jha VY

~ 38. Doctors (male & female) whiahy olbl ~TA
39. Brothers and sisters alpd¥ly e gl -v4
40. Parents (fathers & mothers) o algaly ol ~£.
41, Ladies and gentlemen Baledly elomadl Lyta] —£Y
42, Ladies (Misses) and gentlemen ' ite plall Sla 1Y

Except for (41) and its extension {42), both being loan translations of ‘ladies
first', the remaining instances, and many more like them, start with nouns that
are masculine . This gender is often made generic when a group is addressed by
the profession title while, just like ‘children’ in' both languages ; gender in such
cases is neutralised in English (see Farghal 1992) . From this, one may tonclude
that our society i§ male- dominane .~ - - - 7 L

The above conclusion finds support in the culturally-bound expression (39)
whose roots can be traced in Islamic teachings. This is why non-Arab Moslims
are expected to address an audience of a similar religious affiliation as ‘brothers
and sisters' in, for example, English. But since such speakers do not constitute a
portion of the English community, this expression is judged to be LESS normal
in English. Except in church sérmons and religious societies, called
‘brotherhoods' in American English, an English audience would not be entitled to
‘brotherhood', Rather, (41)would be the MORE normal and, hence, in conflict
with (33) and (34). 1t is crystal clear, however, that both Christianity and Islam
place 'man’ first; for propbably God created Adam first and Eve second. But the
Christian rule seems to have been largely violated in the Western world., It is we,
inCluding the speakers of Syriac, who still adhere to the rule of male-preference:;
in our culture, husbands in particutar would like to-see their wives give birth to -
‘boys’ rather than to 'girls’. To.be sure that we are more oriented in this fashion, I
offer the following:’ e
43. Cogk or hen? Do 1l o gas —gY
44, Male or female? L T LU b <) -ff

The foregoing discussion has tended to be more of "a narrative reflection of
reality than ... a structural analysis ... [for my purpose here is NOT] ... achieving

- the ecoromies of the rules of the a grammer in ratation to a series of analyses of
texts” (Hymes 1968:103; brackets are mine). That I am concerned only with the
exploration of MFOP in ralation to RELATIVITY, I find excuse in not so doing.
But surely the present work is a “structural analysis” of some sort. Concepts in
the prévious examples as well as in the following are structured in such a fashion
that they do not easily Tend themselves to the rules of grammer as they stand; for
their order can be both conventional and conversational, In fact, they tend to be

more of stock or formulaic expressions, Consider: _ .
45. Question & answer - . - by Jl3es —f0

46. Flue & cough - _ ' - aSy UL -1
47. Measles & small-pox . o goiny Lan —£V
48. Give & take o Ueey 320 ( Laall) —£A

147




offices; resulls are what matters us most. If we were 10 cbn'sid.er'('ls:)"aé 3
metaphor we live by, to follow lakoff and Johnson (1980) then expressmns smh
‘a5

25, Commg (_[N), gomg (QUT) ; , c!!.!n Qﬁla. u?s
26. Entry IN), Exit (OUT) ; . gase Juda ¥
27. Interior, exterior ; and ' ' {Tly) UK. agyg IV

- 28. Going forth and back : ' : gl b YA

. wouid only partially suppors the thesxs which still necds 18] be venﬁed when
checked against further dita . ,

Undoubtedly, the. more data we have at hand, the better lesumomcs. ‘we wmﬂd
be able to offer. Consider, however, (19) to which the following lend suppori ©

 29.Dryorstillwet?2(7) . o &aﬁulﬁ of Bpdd =81
30, All was set ablaze . bl ¥ dgied <V

_ The confrast betwen the literal and metaphoric uses of | ‘gréen' is ob\mn.,s° I

is here, as elsewhere, that pragmatics has a word to say and ihe LRH a voice of R

- triumph . Translation is made possible, but rhetorical elemenis have been‘lost .
- 'Not only this , but background assumptions in the two cultures are different ,
. Where the two concepts in (29) are associated with ‘washing’ and drymg

machines in the English cultire, their association is partly- metaphorically made
_with ‘rope’ and how shiny the sun is up the roof or in the balcony . To- my
knowledge, the Enghsh people would use ‘green’ with cloth’ 1o meain '
gambling table' or-with 'se4’ to meen 'a qmet: sea’ . So Lhe. itwo conce;p%ua! '
. systems must be different 8. .
More obvious: dlfferences between the iwo cultures denve from thc _
‘ co:respondmg language sysiems . A seems to determme our use of expressions
such as (16) and (20) after the grammatical pattern /facil/ vsl mafcul/ ig the
agenuve first and the affected second, eg .

31, The prosecutor and the prosecuted - postliag fdlk =¥y
- Such matching does not seem to fit English well I tend 10 claim that the
firstly occurring concepts are associated with persons who have been obsessed or
with persons of high esteem . This view, however, awaits confirmation . But
there is no doubt that social attitudes , among many other forces, eg religion ,
can shape the order of concepts in language the way societies feel to be more
appropriate . Sex, for example, is the most noticeable variable in our culture .
Historically, preference has overwhelmingly been given to the male sex which
corresponds (o masculine gender in IA . The following bear much evidence to the

said claim :

32. Qais and Layla ' : S A ek =¥
© 33. Boys and girls : ey ephp =TV
34. Men and women Cabady Jlay ~¥E
35. Students {male & female) algdlhy O =V
36. Teachers (male & female) adalagy gpates =¥
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“fasting’ than "praying' for practising the fatier without the former is insufficient
for a Mostim & be counted as a devout person . So the foregrounding of 'fasting’,
rather 'praying' or 'non- fasting', in (10) and (11) is justifiable; it is a one- month
obligation in a year, ie seasonal, whercas the second concepts reflect daily
routines and, hence, put in the background . Similarly, orientation towards Islam
in (12) is MORE normal than Christianity; for constitutionally the former is the
~ religion of the Country, and because Moslims form a majority of the whole
population . Analogously, the English 'major vs minor' is a case in point but,
evidently, a corresponding religiousty - oriented expression would be less normal
in an English culture and, herice, relativity across cultures in terms of MFOP .

" But (17) seems to challenge relativity; the.myth in both cultures often goes like .

this: the angel who is by your ‘right’ shoulder guards you, whereas the devil who
is by your 'left" shoulder is in conflict with the former and aIways tﬂes to tempt
yout . Thus ‘good’ appears before ‘evil' in buth cultures ,

Explanations are not always easy to find; for expressmns hke (13) (14) and =
(15) may be said to conflict with each other in both IA and English . In our
culture, we view 'life’ and ‘world’ before ‘death’ and_ eternity’ but, .unexpectedly,
‘night' before 'day’ . In the English culture, ‘death’ is given preference ‘whereas
'night’ is kept in-the background . It is hard for me to resolve such’ confhcis
without introspections . To confirm or reject them, however, wou}d fequire .

‘appeal to the intuitions of many native speakers of both ianguages At present,

the least can be said about why mght be ordered before "day’ at the Ume other B

phrases sorh a< the ones below are seen 10 be in conﬂxct with this order ;.

.24, 'The sun and the moon . - R, | [ Uu.a.%." -Y%
22. Sunrise and sunset. gl Bl ~8Y
"23. Morming and evening, eg sess:ons (;LNI PL"’) yilsay yolpa =YY

24, Morning and afternoon : pue ¢ guany pua —YE

In these, as well as in (13) and (14) above, concepts which are associated with
“more light' or the ‘more visible world"are placed first . One p0331ble explanation
for justifying ordér in (15) is that the Iraqis, if not all the Arabs , still seem to be
echoing the beauties and magic of night as widely attested in classical poetry and
for enchanted by singers . Another might be attribuied ‘to the: Qur'anic verse
related to creation . The English, on the other hand, might be said to have been
following the Latin pattern 'a.m. and p.m, * respectively and, hence, mamtammg
the temporal cycle without any conflict. It is only. (13) that blurs the vivid
picture, so to speak . While we are all men of the world in the f'u'st place as (14)

- shows, 'death’ in_ the Engi:sh culture is given preference probably because the

- ‘deadly sin'is a reminder, or because religious belief dlctates that eternal 'life’
comes after ‘death’.

Conflicts seem to be relatively persistent in both cu]tures For example
where in expression (18) 'OUT' is MORE normal than '[N’ in IA, the English
view the INS before the QUTSs(6) . In our culture, we are more concerned about -
‘OUT" probably becauss tedious pi"ocedures are involved in handhng out papcrs at

12




&, Oecdpary, i bBlack & white, o colowr? {5) &;.im‘ o %F"""I"“‘ -9
g tish makes explicit mention of ihe colowrs: hence the variable usgs with
referene to a TV set but the world remains the same . This is also wue of
express ons Jike (8) wherehy the two cultures look forward to seeing the single’
get'ma.vied', but the ‘new’' prefccdes the 'given' in this case .
Prec edence in terms of mew' vs 'given' scems to abide by the LRH in both
* eulture: ; that is, none of the two notions seccives a generalisation in either LA or
Englist . This should also mean that the MFOP goes hand in hand with both
notions when defining the concept that fills the fivst position in an expression.
To mak 3 such a conclusion amvived at by having examined some 100 cxamples
from 1/: along wnh a numbcr of their English equivalents clearer, 1 offer the
following :

10. Fasting, praying- iype person o vlnm P.atm -V
11. Fasting or non- fasting ? B 0 CERF VPR B
12. Moglim, Christian : pdane -\
13. Death and life’ R . mrl; -\Y
14. Worid and efernity - ' Ba¥ly Ll V¢
-15. Day and night. I o Sl J =Vo
16, Theopresscdand Opressor A polliag plle =YY
- 17, l"hcangelandlhedevxl - a e Oludy e =Y~
18. IN&OUT o N E ‘JJ{’J:JJ{M —\A
- 19, Green or dry-onions 7~ . h iwul.-,,! yaal Juas =V
20, The murdered and murderer - ' ‘1,;1” Jiz -¥.

: In each of the above- stated expréssions, there are two concepts for which the
_ two labels 'new’ and 'given' may variably be given . In IA, the first concepts in
10, 11, 15, 16, 18, 19 and 20 as well as the second concepts in 12, 13, 14 and
17 are ’néw' while their set members are 'given'. It is the first cocepts, whether
‘new' or ‘given', however, towards which the Iragis arc MOREconceptually
oriented , Cross- culturally, the differences are obvious, with the exception of
more probably 13, 15, 18 and less probably 20, the remaining instances would
not mean much for an Enghsh native speaker . Not only this, but the exceptions
themselves have the concepts in a switched order . So one is inclined (o say here
that the LRH finds support in MFOP more across two cultures than in one
culture . But thisis not always the case; for we also find the concept ‘night’
placed before 'day’ in English prayers . To my thinking, such order is a violation
of the norm . Therefore, I take u to belong to ISC while that displayed by 15-to
CCC in English .

In our coiture, a similar view is strongly held . My audience considered
almost all of the utterances examined here as a 'given’ . But I do not exciude the
possibility of attesting at least some of them in the reversed order and, hence, as
en bloc considered 'mew' or 'marked’ if you like . Yet what is signilicant abous
them is that they would be placed at the Jower scale of relativity since they arc
MORE normal . The Iraqis are, for example conceptually more oriented towards
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&, Tinporsed or Yragh made?; . ,35 3o 3] g “"
7. Black & white; and whaaly g af
8. Single oy married 7 : ¥ ogadie gl qgsd =d
Taking this 'little choice' to belong to NISC and, hence, marked of
- RELATIVE, I shall assume that expressions like 4-8 are mostly the property of
CCC. One more point to be made clear here before I proceed is the question of
-markedness . So far, I have equated 'unmarked' with MORE notmal vs ‘marked'
with LESS normal patterning . Althomgh the notion of markendess does work
elsewhere in LA (ses, eg Gorgis 1997), my contention is that it does ot work
smoothly here becauge Instances ke {4) above are STRICTLY conventional; no
- 'marked’ expression is possible . Therefore, I choose the notions ‘new’ and 'giver’
which are seen to capture more generahsatzohs if extended to apply to whole
utterances . So (4) would be described as ‘given’ for which there i is no ‘new’ that -
~ can likely abide by the LRH
Nevertheless, one may nol feel happy about these notions all the way
through; for what can be described as commonly ° gwen in its ennrety can
sometimes raise problems as to what parts the labels 'new’ and ‘given' should be
given and in what order. The Iraqis conceive of (5) above as the main dish of the-
day . Unlike the Engllsh whose- conceptual system is MORE oriented towards

soup and “'snacks’ -or - ‘the. Ie-x:cahzed 'fish-n-chxps the Iraqxs attack more . .

importance to 'rice* than to soup’. I reckon that the concept 'rice’ is placed firstas -
- a'given' whereas 'soup” as a ‘new' becanse one. of its varieties at least needs to be

identified later; further cognitivé processing is still required ; The order of the two - V

- notions, however, does not-seem to work in:this fashion at all times . In (6), for
example, the- congept :mported is: gwen a priority by the Iraq:s whereas 'home- "~
made’ by the Englxsh So 'new’ can assume a first position in an utterance in IA.
Cross- culturally, the difference is obv:ous as Iraq is not as industrial as, eg.
Britain or America, it is expected that we conceptuahzc lmported goods before
the locally made stuff .

- The interprefations I offer in this paper, however, are suggesnve rather than
definitive but, surely, interesting by themselves . To reiterate, "preference’ does
not always mean or entail 'importance’ . For example, a prototypical speaker of
IA or of English would conceive of "black’ first not because this particular colour
is his favourite or because the world is or looks black for him . One possible
‘explanation for the ordef’ of colours in (7) is stated by Potter (1960, 165) who -
‘believes that'this. expressnon "became early associated in the mind of man with
night and day, darkness and light, evil and good"(4) . Another is that 'black’ isa
more visible colour than 'white' which shades off into several other ultracolours
as we notice in a rainbow; hence ‘given’ vs ‘new’. But a note shonld be made
~here; (7)considered as en bloc is the 'given’ in both cultures; hence the failure of

“the LRH in case the world is similacly patterned . Yet, where this utterance is
reduced to only one word in IA, eg . -

10 -




The concept of sub- culture must be madc cléér.ai thiis point Memﬁﬁs 7'
beloning to well- defined institutions, ef a university, hospital, theatre. et. do

not necessarily opt for the LESS normal order . Rather, they are more likelyto =~

opt for the MORE normal order of concepts in their own sitb- cultures that
cannot be MORE or LESS normal in the core culture . By sub- culture propes, §
mean experiences that may deviate from the conunon core and which do rot
necessarily constitue 2 domain or belong to an institution . Therefors, wald -
like to make a distinciion between institational sub- calture @sc) and wos-

institutional sub- culture (NISC) and culture proper or COMMon core cut.mre o

(CCOXD) . ; :
This distinction will prove useful in the ensuing dxscusslon In ordm 0

circmvent some of the probiems relfated to- markedness and to put it more

luc:dly, I offer the following example : : :

1 Colleges of Arts and Sciences . ML‘*”J s ﬂ %

o ‘Preference(3) is given to 'Ans’ in an ISC; this is an unmaiked order in this

. particular. world for which the following expianation is believed to be good
reason . But first let me say that preference does not always entail the attachiveent
. of importance. the 'Aris' is no more important than 'Scucnces ‘A plausible
- explanation can be based on the fact that the. ‘Aris' college was. founded before the
. 'Sciences’ college in the University of Baghdad . The expréssion was documented
~in this teceived order and has become widespread even in universitics such as

'Mosul-w_liere the Medical College was founded before the "Arts' ., Although ather

explanations are possible, such that alphabetical ordering is recognized, thes is
- no doubt that the 'Arts' concept comes up 10 mind first in the Iraqi learned
" culture, ie an ISC . A réversal of these two concepts with reference to the field of
smdy rmher than to colle.gcs is more widespread in CCC Thus o ‘

2, (w:ll_ you be doang) sciences or arts? 7 g-'-" K g—-&l‘ =¥
~ is an annua! debated issue among Iraqi families; it is the 'sciences’ that comes up
" to mind first because parents attach more importance to pure scxences than social
‘disciplines or the 'arts”,

This juxtaposition should mean that 1 am more interested in cases hkc (%)

than (1)or

3 Water, greenness and a good lookmg face‘

Oauadl daglly ol peadlly JUT =Y
Understandab}y, express:ons Hke these are also unmarked, bt mostly in educated
circles, what T have in mind instead is the proiotypical speaker of 1A, a speaker
who has either no choice in the ordering of concepts, ¢

4. God, Mohammed and Ali be with you dlyg (les wamay alil w
as DETERMINED by a religious, or little choice as iu :
5. Rice & soup (broth) ; _ o pay el i




‘relativity’ across languages . Even when there is a one- 10~ one correspondence in
the lexicons of any two (or more) ]anguages ‘relativity’ can emerge.. Consider,
" for example, the case of sex neut.rahzanon in English and ‘#u"abrr1 !antoig:es (see
-Farghal 1992, 226- 7} .

The Boas- Sapir- Whorf tradition has in recent years been REVISITED with
the weaker version of the LRH bome in mind . Mathiot (1979), for example, is
an excellent collection of papers which all atiempt to answer the traditional
question : what meanings are communicated through language, and how do these
meanings reflect the way in which the speakers conceive of the world? This
should mean that invitations to re- examine the LRH are still open .-A special,
but demanding, invitation is offered by Lyons (1981, 311- 12) who suggestes
that we ought 10 seek the relationship that holds between the syniactic diffcrences
among Ianguages of the world and the minds of their respective speakers.

“ Obviously, this is not an easy task , But a similar line of thinking secms to have

“been put into practice- with the LRH i in the. background, eg Coulmas (1981) in
which we find dxfferent world vrews across languages . - .

‘DISCUSSION

. Having kept all of this skelchy backgroand in mrnd I shall attcmpt to brmg '

~ -the LRH into the foreground as only revealed by research into the ME- FIRST

,Onentauon prmcrple (MFOP) advanced by william E. Cooper and John Robert
* Ross.in the form reported by Lakoff and Johnson (1980, 132- 33) . The
phenomenon accounted for in ‘terms of MFOP ‘and; hence, the: LRH involves

‘word order preferencé in Iragi Arabic (IA) with special reference to English .

Although 'word order' has often been taken as a syntactic issue, I take it here as
mainly involving referential semantic and pragmatic accounts; for the world is at
the heart of the matter , In a word, I would like to se¢ the kind of world the Iragi
- Arabs collecuvely view, which is, therefore, assumed to correspond to the order
of concepts in everyday language use . This would constitute a cultural view
which may or may not coincide with the English culture whose members adhere
generally to the MFOP . Yet sub- cultures (see below) cannot be ignored
According to the MFOP, native speakers of English, if not speakers of many

other languages, view themselves more of 'here’, 'now', presenl 'face’, 'up',

‘active', ‘speaking’ and 'working' than ‘there!, 'then', ‘absent’, 'back’, ‘down’,
'passive’, ‘writing' and 'idle’. This picture seems to be more oriented in their
conceptual system. That'is, this is how a prototypical member of an English
cultire (here American) would view the world . So the MORE normat pattern is
to order, for example, 'up' before ‘down’; the LESS normal the reverse . It is the
latter order which is dubbed the notion of RELATIVITY in one language. If the
former order varies across languages of the world , then the LRH will, despite the
said translatability counter .claim, be strengthened . But when two or more
culures agree on the MORE normal patterning of concepts, the LRH collapses
and, hence, the aceeptabillity of UNIVERSALISM .
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INTRO YUCTION : : ' .

- The s elation of language to world view is an issve over which nusecrous
heated a:guments:have been run for over the fast two centuries . AEhongh
‘Humboldt's philosophy of language, which later influenced linguistics, §5 often

‘equated with the concept of world view, "the idea that a -system of lasguage

shaped the thinking of its speakers was first formulated by Herder" (Schaff 1973,
8 cited in Al- Sheikh 1985, 8) . It was Boas, the anthropologist apd then
linguist, who brought the seeds of Humboldtian structuralism, however; 10 .
America and passed them over 1o Sapir with whom whorf . worked during his last
years . Boas believed that languages of the world are to alarge extent structurally
the same irrespective of respective cultures or ethnic groups (see, eg Wardaugh
1986 [1987),207) . Conversely, Sapir believed that languages are strucmrally

 different, ie there are no limits to the differences among languages of the world .

‘Therefore, their respective speakers see the world differently ; hence relativity A
more extreme view. is held by whorf who, like Herder, believed that the language
we use wholly determines (or shapes) the categories in which we think as if
language and thought were equivalent (cf, Mazor 1989 and Chatterjee 1985) ;
hence determinism’, a term with which the name of F. de Saussure as a neo-
Humboldtian is also associated in current debates (see Mazor 1989 for a critical
‘assessment and the references cited therein). :

‘ It is the Linguistic Relativity Hypothesis® (LRH), however, that bears the

names of Sapir and Whortf ; it includes both ‘releativity ' and ‘deteminism . Often
"Whorfianism' is equated with the LR which has been taken up by Wittgenstein
(cf. Chatterjee 1985) . This hypothesis was tested ‘experimentally by
psychologists in the 50's and 60's . In addition to the little evidence the LRH
offered in conjunction with observation and memory, it was rejected on firmer
grounds, viz that translation -would not have been possible .. Subsequently,
however, a'weaker version of the hypothesis was introduced : linguistic and
social deterministic influences as well as relative forces are seen to coexist
(interact} in any language community (£, Qsborn 1987, 60 and Denny 1979, 97)
» And across languages, one aspect of relativity is best seen in transiation .

No doubt, translators are confronted with the problem of finding one- to- one
correspondence; no two languages can always match in this fashion . What is
important for one language community can be expressed by a single word; for
another by a lexicalized item and, yet, for others by a phrase or sentence (see
Osborn 1987 for further details and the references cited therein) , Nevertheless, it
is not a matter of importance attachment that would exclusively give rise to
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